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"Sweet?" 
"She was absolutely sweet to me yesterday?" [Waugh: 336]. 
Thus, the usage of echo-questions in speech of foreign languages can help 

speakers to express their feelings more deeply and the further research can give the 
possibility to research this linguistic phenomenon more complicately.  
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ОСОБЛИВОСТІ СИНХРОННОГО ПЕРЕКЛАДУ 
У ВІЙСЬКОВО-ПОЛІТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ 

 
Актуальність дослідження синхронного перекладу у військово-політичній 

сфері зумовлена сучасною міжнародною ситуацією, у якій зростає кількість 
військових і політичних переговорів, публічних заяв та офіційних виступів 
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представників міжнародних організацій. У таких умовах синхронний переклад 
відіграє важливу роль у забезпеченні точного й однозначного передавання 
інформації в режимі реального часу. Високий темп мовлення, складність 
військово-політичної тематики та використання термінів із фіксованим 
значенням ускладнюють роботу перекладача і підвищують ризик зміни змісту 
або комунікативного ефекту висловлювання. Саме тому вивчення особливостей 
синхронного перекладу у військово-політичному контексті є актуальним і 
необхідним для забезпечення ефективної міжнародної комунікації. 

Синхронний переклад у військово-політичному контексті є одним із 
найскладніших видів перекладацької діяльності, оскільки поєднує високі вимоги 
до точності, швидкості та прагматичної адекватності відтворення мовлення. 
Особливості цього виду перекладу зумовлені специфікою політичного та 
військового дискурсу, що характеризується термінологічною насиченістю, 
стандартизованими риторичними моделями та підвищеною відповідальністю за 
коректність передавання змісту. Перекладач працює у режимі реального часу, 
коли тривалі паузи неможливі, а зміст висловлювання потрібно відтворювати без 
відхилень. У таких умовах комунікативна помилка створює ризик зміщення сенсу 
або зміни прагматичного ефекту промови. 

Дослідники, що вивчають політичний дискурс, звертають увагу на особливий 
характер висловлювань, сформованих у рамках міжнародних інституцій. Цей формат 
комунікації вимагає від перекладача здатності швидко аналізувати структуру 
тексту та визначати ключові смислові компоненти. Як зазначає Т. М. Гарабех, 
синхронний перекладач у політичному середовищі має орієнтуватися не лише на 
мовну сторону висловлювання, а й на його прагматичний вплив [1, с. 171]. 

У військово-політичному контексті навантаження зростає через 
використання термінів, що мають стабільне значення та не допускають вільної 
інтерпретації. Зокрема, промови представників НАТО, які об’єднують 
інституційний стиль і ретельно вивірену риторику, вимагають від перекладача 
опрацювання змісту на кількох рівнях одночасно. У таких ситуаціях важливо 
контролювати співвіднесення термінів з міжнародними нормами та уникати 
переоформлення, яке може змінити висновки слухачів. 

Синхронний перекладач у військово-політичних комунікаціях працює з 
багаторівневими пов’язаними сегментами тексту. Це зумовлено тим, що у 
виступах посадових осіб зазвичай формують логічні блоки, кожен з яких 
розкриває окремий аспект позиції держави або міжнародної організації. 
Перекладач обирає стратегію сегментації, що дає змогу зберегти зв’язки між 
компонентами та передати їх так, щоб вони відповідали комунікативному 
задуму промовця [2, с. 37]. 

Під час синхронного перекладу важливо враховувати швидкість, із якою 
подається інформація. Політичні та військові виступи характеризуються 
інтенсивним темпом мовлення, тому перекладачеві доводиться працювати в 
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умовах обмеженого часу на аналіз змісту. У таких випадках доречно 
використовувати короткі синтаксичні структури, не порушуючи логіку 
висловлювання. Деякі автори підкреслюють, що ефективність перекладу 
залежить від здатності перекладача переосмислювати текст у процесі його 
звучання, а не після завершення фрази. 

Структура військово-політичних промов нерідко включає елементи, що 
формують оперативну оцінку ситуації. Такі висловлювання містять оцінки, прогнози та 
формулювання, що відображають позицію держави або військового командування. 
Перекладач контролює не лише мовне наповнення, а й відповідність між емоційним 
рівнем висловлювання та офіційним стилем документа [3, с. 263]. 

У деяких випадках промови містять складні синтаксичні конструкції, що 
вимагають переформатування для коректної передачі українською мовою. 
Перекладач здійснює перерозподіл інформації між частинами речення, не 
змінюючи його змісту. Такий підхід дає змогу зберегти структуру та передати 
ключові смисли без втрати логічної послідовності. 

Особливої уваги потребують випадки використання дипломатичних формулювань. 
У військово-політичних виступах їх застосовують для пом’якшення оцінок або 
підкреслення офіційної позиції. Перекладач повинен зберігати нейтральність і 
уникати розширення тексту, яке могло б вплинути на сприйняття висловлювання. 

У процесі синхронного перекладу перекладачеві часто доводиться 
працювати з контекстами, що виходять за межі мовної системи. Це може бути 
згадка міжнародних договорів, попередніх заяв, політичних рішень чи програм 
оборонної співпраці. Тому перекладач має володіти загальним розумінням 
політичної та військової ситуації, що підвищує точність відтворення змісту. 

Як підкреслює С. Насутіон, у роботі конференційних перекладачів значне 
місце займає здатність прогнозувати зміст наступних сегментів промови, що 
дозволяє зменшити когнітивне навантаження та забезпечити плавне 
відтворення повідомлення [2, с. 38]. Ця здатність особливо важлива у військово-
політичному контексті, де виступи будуються за стандартизованими 
риторичними моделями. 

Синхронний переклад також включає аналіз ритмічної структури 
висловлювання. Наприклад, промови представників НАТО нерідко містять 
інтонаційні акценти, що підсилюють комунікативний ефект. Перекладач передає 
ці елементи опосередковано – через логічне структурування висловлювання, 
збереження послідовності та чіткість семантичних блоків. 

Окрему увагу приділяють використанню абревіатур та службових 
скорочень. У військових промовах такі елементи мають фіксоване значення та не 
допускають описового переоформлення. Перекладач може використовувати 
українські відповідники лише у тих випадках, коли вони закріплені міжнародною 
практикою [1, с. 173]. 
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Синхронний переклад у військово-політичній сфері поєднує кілька вимог: 
точність, логічну послідовність, контроль темпу та дотримання інституційних 
норм. Перекладач працює з термінами, які мають стабільне значення, а також з 
риторичними моделями, що формують структуру офіційних виступів. Такі 
характеристики визначають складність цього виду перекладацької діяльності та 
потребують від фахівця високого рівня професійної підготовки. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ КОЛЬОРОПОЗНАЧЕНЬ 

У РОМАНІ С. КОЛЛІНЗ “THE HUNGER GAMES” 
 
Дослідження колористичної лексики в сучасному мовознавстві об’єднують 

у самостійну галузь – лінгвістику кольору, завдання якої полягає в лінгвістичному 
осмисленні мовної картини кольору не за фізичними ознаками, такими як тон, 
яскравість, насиченість, а на виявленні їх словесного багатства і розкритті їхньої 
внутрішньої форми, пізнанні різних семантичних перетворень і символізації, 
властивої для певного етносу. Лексика кольоропозначень цікавить лінгвістів 
віддавна, оскільки вона є чітким і легким для сприйняття пластом, здатним 
відтворити мовну картину індивіда й етносу загалом. Опис символіки кольору 
для кожної мови є актуальним завданням.  

Спираючись на праці та розробки багатьох українських та зарубіжних 
авторів [1;2;3;4;5;6], вважаємо доцільним і актуальним провести аналіз та 
систематизацію колористичної лексики у романі, а також визначити особливості 
її функціонування в романі Cьюзен Коллінз "The Hunger Games". 
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